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Ephesians 3:14



(Murdock) And I bow my knees to the Father of our Lord Jesus the
Messiah,

(ALT) Because of this, I bow my knees towards the Father of our
Lord Jesus Christ,

(ACV) For this reason I bow my knees to the Father of our Lord Jesus
Christ,

(AKJ) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus
Christ,

(ALTNT) Because of this, I bow my knees towards the Father of our
Lord Jesus Christ,

(VW) For this reason I bow my knees to the Father of our Lord Jesus
Christ,

(Bishops) For this cause I bowe my knees vnto the father of our

Lorde Iesus Christe,

(CLV) On this behalf am I bowing my knees to the Father of our Lord
Jesus Christ,

(Mace) for this cause I bow my knees unto the father of our Lord

Jesus Christ,



(Darby) For this reason I bow my knees to the Father

>

(DIA) For this cause I bend the knees of me to the Father of the Lord

of us Jesus Anointed,

(DRB) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus
Christ,

(EMTV) For this reason I bow my knees to the Father of our Lord
Jesus Christ,

(Etheridge) and I bow my knees unto the Father of our Lord Jeshu
Meshiha,

(EVID) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus
Christ,

(Geneva) For this cause I bowe my knees vnto the Father of our Lord

Iesus Christ,

(GLB) Derhalben beuge ich meine Kniee vor dem Vater unsers
HERRN Jesu Christi,

(HNV) For this cause, I bow my knees to the Father of our Lord
Yeshua the Messiah,



(IAV) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Yehowshua HaMoshiach,

(ISV) This is the reason I bow my knees before the Father of our Lord
Jesus Christ,

(JMNT) On account of this I continually bend my knees (bow in
worship) to (toward) the Father [other MSS +: of our Lord Jesus
Christ],

(JST) For this caused I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,

(JOSMTH) For this caused I bow my knees unto the Father of our
Lord Jesus Christ,

(KJ2000) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord

Jesus Christ,

(KJVCNT) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,

(KJCNT) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,

(KJV) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,



(KJV-Clar) For this cause I bow my knees unto the Father of our
Lord Jesus Christ,

(KJV-1611) For this cause I bow my knees vnto the Father of our Lord

Iesus Christ,

(KJV21) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,

(KJVA) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord
Jesus Christ,

(LBP) For this cause I bow my knees to the Father of our LORD Jesus
Christ,

(LitNT) FOR THIS CAUSE I BOW MY KNEES TO THE FATHER OF
OUR LORD JESUS CHRIST,

(LITV) For this reason I bow my knees to the Father of our Lord
Jesus Christ,

(LONT) On this account, I bow my knees to the Father of our Lord

Jesus Christ;

(MKJV) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord
Jesus Christ,



(NET.) For this reason I kneel before the Father,

(Murdock R) And I bow my knees to the Father of Maran Yeshua
Mshikha,

(RNKJV) For this cause I bow my knees unto the Father of our
Master Yeshua the Messiah,

(RYLT-NT) For this cause I bow my knees unto the Father of

our Lord Jesus Christ,

(TMB) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord Jesus

Christ,

(TRC) For this cause I bow my knees unto the father of our Lord Jesus

Christ,

(Tyndale) For this cause I bowe my knees vnto the father of oure lorde Iesus

Christ



(Webster) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus

Christ,

(Wesley's) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus

Christ,

(WESNT) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus

Christ,

(WORNT) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord Jesus

Christ,

(WTNT) 1 For this cause I bow my knees unto the father of our Lord Iesus

Christ,

(Wycliffe) For grace of this thing Y bowe my knees to the fadir of oure Lord

Jhesu Crist,



(WycliffeNT) For grace of this thing Y bowe my knees to the fadir of oure

Lord Jhesu Crist,

(YLT) For this cause I bow my knees unto the Father of our Lord Jesus

Christ,

agiia 3 Ll

(ASV) For this cause I bow my knees unto the Father,

(BBE) For this cause I go down on my knees before the Father,

(CEV) I kneel in prayer to the Father.

(ESV) For this reason I bow my knees before the Father,

(ERV) So I bow in prayer before the Father.

(GNB) For this reason I fall on my knees before the Father,

(GW) This is the reason I kneel in the presence of the Father

(RV) For this cause I bow my knees unto the Father,



(WNT) For this reason, on bended knee I beseech the Father,
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MPOX EQEZIOYZ 3:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Tovtov xaowv KApTTW T YOVATA OV TTIROG TOV Ttartéa oL Kuptov

Nuwv Inoov Xplotov,

toutou charin kampto ta gonata mou pros ton patera tou kuriou €mon

iésou christou

(ABP+) For this¢3778 favorcs484 I bend©2578 63588 my kneesG1119 G1473
toG4314 theG3588 fathertso62 63588 of our Lord©2962 61473 Jesus®”

Christ,65547


http://tr.biblos.com/ephesians/3.htm
http://tr.biblos.com/ephesians/3.htm

(ABP-G+) 1outou©3778 yapivE5484 goumtm©2578 1at3588 yovarta povciito G473
ROcG4314 ToVE3588 TaTe 3962 TovE3588 yupLov NuovE2962 61473 Inoov®” yoLo

ToVG5547

(GNT) Tolrtov yaov ®»OUITTm To YOVATO WoL Te0g TOV tatepa tot Kupiou 1)

u@v ‘Inoot XoLotov,

(GNT-V) Ttoutov ootV *OUITTm TO YOVOTO WOV TTOS TOV Tt TSBrou TSBy

vowov TSBnuwv TSBioouv TSByouotov

(IGNT+) toutou©5127 yapLvs484 ROLUTTT 52578 [G5719] T
63588 yovorralG1119 nuouy©3450 E0gb4314 10 1ovG3588 TOTEQOLE3962

TOVE3588 YVPLOVE2962 NUEVE2257 toov©2424 Y OLOTOV
G5547

(SNT) toutov oLV ®OUTTM TOL YOVOTO UOV TQOGS TOV JTOTEQX TOV KUQLOU MU

WV LNOOV YOLOTOV

MPOX EDEYIOYZX 3:14 Greek NT: Greek Orthodox Church



http://goc.biblos.com/ephesians/3.htm

Tovtov xapwv kKdpmTw T YOvatd Hov 1eog tov matépa tov Kvptov

Nuwv Inoov Xpwotov,

MPOX EDEZIOYZ 3:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

TOUTOL XAQLV KAUTITW TA YOVATA L0V TTQOG TOV TIATEQA TOL KLQLOV

MUYV MO0V XOLOTOV

MPOX EPEZIOYZ 3:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)

TOUTOV XAQLV KAUTITW TA YOVATA OV TIQOG TOV TTATEQA TOL KLQLOV

MUYV MO0V XOLOTOV

MPOX EPEXIOYZX 3:14 Greek NT: Textus Receptus (1894)

TOUTOL XAQLV KAUTITW TA YOVATA L0V TTEOG TOV TIATEQA TOL KLQLOV

MUYV MO0V XOLOTOV

Aibia Al dgaadl)

MPOZ EPEZIOYZ 3:14 Greek NT: Westcott/Hort

TOUVTOV XAXQLV KAUTITW T YOVATAX KOV TIQOC TOV TIATEQX


http://bz00.biblos.com/ephesians/3.htm
http://tr50.biblos.com/ephesians/3.htm
http://tr94.biblos.com/ephesians/3.htm
http://wh.biblos.com/ephesians/3.htm

toutou charin kampto ta gonata mou pros ton patera

MPOX EDEXYIOYZX 3:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

TOUTOL XAQLV KAUTITW TA YOVATA L0V TIQOG TOV TIATEQR
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(clVulgate) Hujus rei gratia flecto genua mea ad Patrem Domini

nostri Jesu Christi,

(Vulgate) huius rei gratia flecto genua mea ad Patrem Domini nostri Iesu

Christi
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3:14 and | bow my knees unto the Father of our Lord Jeshu Meshiha,
& A QA G Lndid) L)
syr

# (v sav. (i1 ,manr hal ,aias maataa(Peshitta)

(Peshita X) WKAPNA BWRKY LWT ABWHY DMRN Y$WE M$YXA

b

(Lamsa) For this cause I bow my knees to the Father of our Lord

Jesus Christ,

(WulfilaGothic) [A]in pis biuga kniwa meina du attin fraujins

unsaris Iesuis Xristaus,

(GotNT) [A] in ?is biuga kniwa meina du attin fraujins unsaris Iesuis

Xristaus,
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Valentinians2cording to Hippolytus

Origen™
Ambrosiaster
Victorinus-Rome
Ephraem

Basil
Gregory-Nyssa
Ps-Justin
Chrysostom
Pelagius
Theodore

Marcus
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Eremita
Augustine®®
Varimadum
Theodoret Latin

according to Jerome
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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